




Ajaessani hiljan Helsingistä Kotkaan osui Pyhtään kohdalla 
vastaani ky l t t i  säaohjattu tie. "Ohoo", tuumin, "Paving Goes 
High Tech"! Hiljennän nopeuttani, jo t ta pääsen kunnolla 
nautt imaan tienrakennustaitomme uudesta voimannäyttees- 
ta. Onko edessäni Pohjoisesplanadin tapaan kuumavesiputkin 
pohjustettu avenyy, jol la eivät viihdy loska ja jää vaan maksu- 
kykyinen turist i? "Älä ny t  kuvittele", huomauttaa ajatteluni, 
"täälläkö kivisessa korvessa, kotinurkillasi"? 

Ni in mutta:  säaohjattu, julistaa kyltti, kuka siellä ohjaa 
ja mita? Sää t ietä vai t ie  säätä? Sää minua vai päinvastoin? 
Äidinkielen ymmärrystaitoni on äärimmillään. Jännitykseni 
kasvaa probleemin ratkaisun lähestyessä. Hiljennän entises- 
tään. 

Vastaani tulee nopeusrajoitusmerkki, jossa hehkuu luku 
100. Sitten valokyltti, jossa i lmoitetaan i lman ja t ien 
lämpö. No, tämmöisiähän on nähty muuallakin. Mi l lo in tulee 
vastaan itse sääohjaus?Tie vie edespäin, Heinlahden suora, 
Kyminlinna. Mut ta  vastaan ei tule automaattia, josta voisin 
valita tielleni sään eika mitään muutakaan uutta, vain koti- 
maista maantietä, vaikka pinnistän katsettani Karhulan valoi- 
h in asti. Ne kaksi valohehkuako olivat sääohjattu? 

Pian saan tilaisuuden ajaa samaa tietä uudelleen ja pää- 
tän terästäytyä kylt in kohdalla, koska siina lukee muutakin. 
Melkein pysähdyn. Sääohjattu tie. Väderstyrd väg. Sanatarkka 
käännös ruotsiksi, kirjaimelleen suomen pituinen. Katarsiksen 
tarjoaa vihdoin englanti: Weather related traff ic signs. 

Terminologisesti kiinnostavaa tässä on kilven tekstin tuot-  
tamiseen tarv i t tu  prosessi. Yksi tavoite lie o l lu t  sanonnan 
lyhyys, kuten kilvissä pitääkin. Suomeen ja ruotsiin on  muo- 
kat tu uudet yhdyssanat, joita ei ole enempää termipankis- 
samme Tepassa kuin Suomen kielen perussanakirjassakaan. 
Englannin kääntäjä lienee huomauttanut, ettei englannissa 
ni in voi tehdä, ja hän lienee myös vaatinut selvitystä siitä, 
mi ta tekstillä halutaan sanoa. Siksi hän puhuu liikennemer- 
keistä, ei tiestä. Päinvastoin kuin Suomessa ja ruotsissa, tulok- 
sena on  yksiselitteisesti ymmärrettävä opaste. Englanti on  
vaatinut kaksi kertaa enemman kirjaimia ja se on  ki l t ist i  
maalattu ky l t t i in  samankokoisin kirjaimin kuin muut  kielet. 

Arvaan, että tekstin suunnittelija on  tehnyt parhaansa, 3 
koska helppoa tuota asiaa ei ole lyhyesti sanoa. Pitäisi luulta- 
vasti saada sanottua: sään mukaan muuttuvia liikennemerk- 
kejä, joiden tehtävä on  t iedottaa ja ohjata kuljettajan ajo- 
käyttäytymistä. Asian ilmaisemiseen ei tietääkseni ole nase- 
vaa termia olemassa. Mi l tä kuulostaisi sääsäätöiset merkit? 
Onnettomuusriski kylt in kohdalla taitaisi lisääntyä. Ehkä sit- 
tenkin sääohjotut merk i t  ta i  rohkeasti sääopasteet? Kun 
hyvää termia ei ole, neuvoksi jää pyrkiä tarkoituksenmukai- 
suuteen, selkeyteen ja yksiselitteisyyteen. 

Turusta tultaessa ennen Saloa lukee ykköstiellä isossa kyl- 
tissä näyttötaulu. Siis näyttely edessä ta i  taulu haluaa minul- 
le jo ta in näyttää. Pian selviää, että nopeuteni siina komeilee. 
Mut ta  kun virkaveli toisaalla on  kir joit tanut nopeusnäyttö, 
onnittelen, että hän on  hiukan pinnistänyt selkeyden eteen ja 
jä t tänyt  tauluilematta. 

Esimerkkejä hupaisasta kilpikielestä on  riittämiin. Mut ta  
minusta ei ole hupaisaa, että kilvet, jotka on tarkoitettu 
kaikelle kansalle huomattaviksi ja  noudatettaviksi ohjaavat 
merkillisyyksillään yleistä kieli- ja termitajua. Vai onko kat- 
santoni liian tiukkapipoinen: saavatko niiden kukkaset päin- 
vastoin meidät hereille ja  pyrkimään oikeampaan kielenkäyt- 
töön? Silloinhan pitäisi kilvissä olla paljon huonoa kieltä ... 

Kilpien kieli ja termi t  saisivat puhuttaa enemman. 
Tarkoituksena olisi saada ne selkeämmiksi eika irviä niiden 
vikoja. Paljon enemman puhutaan esimerkiksi mainonnan kie- 
lestä, jota enimmäkseen suunnittelevat kieltä työkseen käyt- 
tävät  tekstisuunnittelijat eli copywriterit. Mainonta on usein 
lyhytkestoista ja sivuutettavissa. Tekstikilvet sen sijaan ovat 
viranomaisten asettamia ohjeita, joita on vaikkapa oman ter- 
veyden vuoksi hyvä noudattaa. Ne ovat julkisia kieli-ikoneja, 
jo tka vaikuttavat hyvällä ta i  huonolla esimerkillään moniin ja 
pitkään. Missä piilee kilpikielen taito, missä sen taitajat? 

Muuten, iso askel olisi luovasti toteutettuihin kilpiin, jotka 
tarjoaisivat oivalluksen i lon ja näin houkuttelisivat noudatta- 
maan. En tarkoita mainonnallisia luomuksia, vaan sanonnan 
tyyl in ja sanojen pieniä sävysäätöjä ja graafisia nyansseja. Vai 
pureeko kilvissä tylyys ja tyrkkiminen paremmin? 

Kannanottosi aiheesta voi t  lähettää osoitteeseen 
terminfo@tsk.f i .  

Toivotan hyväksi sääohjattua loppukesää. 



ael Reuter 

4 ' Tämän vuoden alusta Tekniikan Sanastokeskus ry:n hallituk- 
sen puheenjohtajana on toiminut Mikael Reuter. Reuter on 
työskennellyt vuodesta 1976 Kotimaisten kielten tutkimus- 
keskuksessa ruotsin kielen osastolla, aluksi tutkijana ja sit- 
temmin osastonjohtajana. Tekniikan Sanastokeskuksen toi- 
minnassa hän on ollut mukana lähes alusta lähtien, kun 
TSK aiemmin toimi yhdessä Kotimaisten kielten tutkimuskes- 
kuksen kanssa. TSK:n hallituksessa hän on istunut vuodesta 
1996. 

Ensimmäisen puheenjohtajakautensa tavoitteista Reuter 
pitää tärkeimpänä TSK:n taloudellisen tilanteen säilyttämistä 
ja vakauttamista. Hyvä talous on ehdoton edellytys sille yleis- 
hyödylliselle työlle, jota TSK tekee. Reuter ei kuitenkaan halu- 
aisi nähdä TSK:n muuntuvan liikeyrityksen tavoin toimivaksi, 
vain sanastoja tilauksesta tuottavaksi organisaatioksi. TSK 
jatkaakin Reuterin mielestä Lönnrotin ja muiden kielenhuol- 
tajien työtä kansallisten kielten ja kansallisen kulttuurin yllä- 
pitäjänä. Omakielisten termien luominen ja niiden käyttämi- 
nen on välttämätöntä suomen sivistyskielen aseman säilyttä- 
miselle. Suomessa sanasto- ja kielenhuoltotyö on Reuterin 
näkemyksen mukaan hoidettu hyvin. Tosin yhteiskunnan tuki 
terminologiselle työlle voisi olla voimakkaampi, onhan työ 
merkityksellistä ja tärkeää koko kansakunnalle. 

Sanastotyön Reuter näkee sisältävän kaksi puolta: kielen- 
huollon ja standardisoinnin. Tämä jakauma näkyy selvästi 
myös TSK:n hallituksessa, onhan puheenjohtaja kielenhuoltaja 
ja varapuheenjohtaja, Kari Kaartama, standardisoija. 

Sanastotyö ja kielenhuolto 

Reuterin pitkä ura kielenhuollon parissa on antanut perustan 
sanastotyön arvostukselle. "Ruotsinkielisestä kielipalvelusta 
kysytään todella paljon terminologiaan liittyviä kysymyksiä. 
Sanastotyö on juuri kaksikielisyyden ansiosta Suomessa 
erittäin laadukasta. Terminologinen työ pohjoismaissa on 
kaiken kaikkiaan aktiivista ja uraauurtavaa" Reuter kertoo. 
Kaksikieliselle maalle terminologiset ongelmat ovat tuttuja 
ja niiden ratkaisemiseksi on tehty hyvää työtä. Ennemmin 
tai myöhemmin samankaltaiset ongelmat nousevat esiin 
muuallakin kansainvälistymisen myötä. 

Reuter haluaa painottaa sanastotyön ja kielenhuollon 
yhteistyön mahdollisuuksia. "Kielenhuoltoon kuuluu yhtenä 
osana sanastotyö. Kielenhuoltajat eivät kuitenkaan ole 
terminologeja, eikä heidän ammattitaitoonsa kuulu kaikkia 
terminologin hallitsemia asioita. Terminologin tekemä 
työ ei aina taas ole kielenhuoltoa, mutta liittyy siihen 
läheisesti." Sekä kielenhuoltajilla että terminologeilla on 
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toisilleen varmasti paljon annettavaa ja on 
molemmille osapuolille hyötyä. Reuter haluaisikin 
puheenjohtajakaudellaan edistää mahdollisuuksien mukaan 
TSK:n ja kielenhuollon yhteistyötä. 



Kielen parissa työssä j a  vapaa-aikana Kie l ten yhte is työ 

Reuter on  to iminut  näkyvästi ni in kotimaisissa kuin 
kansainvälisissäkin kieliyhteisöissä. Tällä hetkellä hän on  
mm. uuden kielilakikomitean pysyvä asiantuntija, 
tutkimuskeskuksen ruotsin kielen lautakunnan jäsen, 
Ruotsinsuomalaisen kielilautakunnan jäsen, mukana Svenska 
Datatermgruppenin ja Svenska språkvårdsgruppenin 
toiminnassa, Pohjoismaiden kielineuvoston jäsen, 
Pohjoismaiden ministerineuvoston kielipoliittisen 
asiantuntijaryhmän (språkpolitiska referensgruppen) jäsen ja 
Svenska i i t teratursäi lska~etin kielitieteellisen lautakunnan 
jäsen. Edellämainittujen'luottamustehtävien lisäksi Reuter on  
mukana monissa suomenruotsalaisissa yhteisöissä. 

Pohjoismainen kieliyhteisö on  Reuterin mukaan 
elintärkeää suomen ja ruotsin kaltaisille pienille kielille. "Mi tä 
enemmän kansainvälistymme, sitä tärkeämpää pohjoismainen 
yhteistyö pohjoismaisilla kielillä on. Suomella ja ruotsilla 

, 
on kielen tasolla yhteiset tavoitteet, molemmat ovat pieniä 

' kieliä ja taistelevat muiden joukossa olemassaolostaan. 
Pohjoismaisen yhteistyön vahvuutena on  nimenomaan 
yhteinen kieliyhteisö, jos kieli vaihdettaisiin englantiin, 
putoaisi koko yhteistyöltä pohja pois. Mie luummin 
vahvistetaan suomen asemaa esimerkiksi lisäämällä 
tulkkausta", Reuter toteaa. 

Ruotsin kielilautakunnan entinen puheenjohtaja U l f  
Teleman tarjosi eräässä puheessaan pessimistisen näkökulman 
ruotsin kieleen ja sen kehitykseen. Teleman kuvasi maan 
el i i t in käyttävän englantia, kun taas ruotsi (ja meillä 
vastaavasti suomi) jäisi "tavallisen kansan" kotikieleksi. 
Politiikan, tekniikan ja akateemisen maailman kielenä 
yleistyisi englanti, kommunikointi  vaikeutuisi ja samoista 
asioista eri kielillä puhuvien tarpeet jäisivät täyttämättä. 
Tällaiseen taantumukselliseen kehitykseen Reuter ei halua 
uskoa, mutte i  kiellä, etteikö asiaan tul isi  suhtautua vakavasti 
ja  ottaa kyseisen uhan olemassaolo huomioon. "Uskon 
sekä suomen että ruotsin säilyttävän asemansa maan 
sivistyskielinä" hän sanoo. "Suomessa ruotsin kielen asema 
on t ietysti  vieläkin uhatumpi, mut ta senkin tulevaisuuteen 
uskallan vielä uskoa." 

Reuter on  julkaissut useita kieltä käsitteleviä teoksia. 5 
Uusin julkaisu Finlandssvensk ordbok (yhdessä Charlotta a f  
Hällströmin kanssa) ilmestyi huhtikuun lopussa. Sanakirja 
esittelee yleisimpiä finlandismejä ja on  tarkoitettu lähinnä 
suomenruotsin käsikirjaksi. Huvudstadsbladetin lukijoille 
Reuterin kielipakinat ovat varmasti tuttuja, Reuters ru ta  
-kielipalsta on  ilmestynyt lehdessä j o  vuodesta 1986 alkaen. 
Palstalla käsitellään ajankohtaisia ja  kysymyksiä herättäviä 
ruotsin kieltä koskevia aiheita sekä mm. terminologisia 
ja  sanastollisia ongelmia. Reilusti yl i  500 ilmestynyttä 
palstaa on  osittain koottu kahteen kirjaan, ja  kolmaskin 
Reuters ruta -kokoelma saattaa ilmestyä lähitulevaisuudessa. 
Vuosien varrella myös muita julkaisuja on kertynyt lukuisa 
määrä. Suurimman levikin Reuterin teoksista on  saavuttanut 
opaskirja Översättning och språkriktighet. 

Veneilyharrastus vie miehen kesäisin, ja haaveena olisi 
aloittaa uudelleen mustavalkokuvaus-harrastus, joka 
aikoinaan jä i  muiden toimien varjoon. Lisäksi hän on aina 
o l lu t  ki innostunut tietotekniikan kehityksestä ja tekniikan 
tuomista apuvälineistä, "humanistiksi poikkeuksellisenkin 
kiinnostunut", Reuter naurahtaa. Mut ta  vapaa-aikakin saattaa 
kulua kielen parissa: vuosikertomusten kääntäminen työn 
ohella on  mielekäs harrastus. "Kääntäessä oppii aina jotakin 
uutta", Reuter kertoo. "Usein vuosikertomuksia kääntäessäni 
olen törmännyt terminologisiin ongelmiin, tällaisessa 
tilanteessa kääntäjä joutuu terminologin asemaan - 
vertailemaan käsitteitä ja  niiden sisältöjä eri kielisista 
lähteistä." Erästä pankkialan vuosikertomusta kääntäessään 
hän huomasi, että muutaman vuoden takaisista sanastoista 
ei enää löydy tänä päivänä käytössä olevia termejä. Reuterin 
aloitteesta TSK:ssa aloitetaankin lähiaikoina rahoitus- ja  
pankkialaa käsittelevän sanaston laadinta, joka paikkaa 
puutteita alan vanhentuneissa sanastoissa. 

Toukokuussa Mikael Reuter palkit t i in monipuolisesta 
työstään kielen parissa. Waldemar Von Frenckell-säätiö 
luovutt i  Reuterille 50 000 mk:n palkinnon hänen ansioistaan 
aktiivisena kielenhuoltajana. Palkinnon myöntämisen 
perusteeksi säätiö nimesi mm. Reuterin vaikutuksen 
kieliasioita ja  oikeakielisyyttä koskevan keskustelun 
ylläpitäjänä. 
















































